
اثُي عشش انف يخرٕو يٍ عثظ شًعٌٕ 

ْم اعى شًعٌٕ يكرٕب ؟ 7: 7سؤيا   
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 انشثٓح 

 

لاَّ خطأ عثظ فقظ ٔاخطاخ في حزف اعى شًعٌٕ ٔنٓزا عُذسط ْزا الايش تاخرصاس  11انغيُائيّ ركشخ 

 في يخطٕطّ ٔاحذِ

 

 ٔنهرٕضيح َذسط يعا 

 

 انرشاجى انعشتي 

 انفاَذيك 

ٍْ عِثْظِ  7 ٌَ اثُْاَ عَشَشَ أنَْفَ يَخْرُٕو  يِ عُٕ ًْ ِٔي اثُْاَ عَشَشَ أنَْفَ يَخْرُٕو  . شَ ٍْ عِثْظِ لاَ ٍْ عِثْظِ يغََّاكَشَ اثُْاَ عَشَشَ . يِ يِ

.أنَْفَ يَخْرُٕو    

 

 انحياِ

ٔيٍ عثظ شًعٌٕ اثُا عشش أنفا؛ ٔيٍ عثظ لأي اثُا عشش أنفا؛ ٔيٍ عثظ يغاكش اثُا عشش أنفا؛ 7  

 



 انغاسج

ٔاثُا عشش أنفا يٍ عشيشج شًعٌٕ، ٔاثُا عشش أنفا يٍ عشيشج لأي، ٔاثُا عشش أنفا يٍ عشيشج يغاكش، 7  

 

 انيغٕعيّ 

ٔيٍ عثظ شًعٌٕ اثُا عشش أنفا ٔيٍ عثظ لأي اثُا عشش أنفا ٔيٍ عثظ يغاكش اثُا عشش أنفا 7  

 

 انًشرشكّ 

، ٔاثُا ع: 7-7-سؤ ٌَ عٕ ًْ ٍْ عَشيشَجِ شَ ٍْ عَشيشَجِ ٔاثُا عشَشَ أنفاً يِ ٍْ عَشيشَجِ لأي، ٔاثُا عشَشَ أنفاً يِ شَشَ أنفاً يِ

 يغَّاكِشَ،

 

 انثٕنغيّ

ٌَ اثُْا عَشَشَ أنَفاً؛ ٔيٍ عِثظِ لأي اثُْا عَشَشَ أنَفاً؛ ٔيٍ عِثظِ يغََّاكشَ اثُْا عَشَشَ أنَفاً؛: 7-7-سؤ عٕ ًْ ٔيٍ عثظِ شِ  

 

 انكاثٕنيكيح

ٌَ اثُْا : 7-7-سؤ عٕ ًْ ِٔيَ اثُْا عَشَشَ أنَفاً ٔيٍِ عِثظِ يغََّاكَشَ اثُْا عَشَشَ أنَفأًيٍِ عِثظِ شِ عَشَشَ أنَفاً ٔيٍِ عِثظِ لا  

 

عثظ شًعٌٕ ألا كهٓى تٓى   

 

 انرشاجى الاَجهيضي



 

Rev 7:7 

(Bishops)  Of the tribe of Simeon were sealed 12 thousande. Of ye tribe of 

Leui were sealed 12 thousande. Of ye tribe of Isachar were sealed 12 

thousande.  

 

(DRB)  Of the tribe of Simeon, twelve thousand signed: Of the tribe of Levi, 

twelve thousand signed: Of the tribe of Issachar, twelve thousand signed 

 

(Geneva)  Of the tribe of Simeon were sealed twelue thousande. Of the tribe of 

Leui were sealed twelue thousande. Of the tribe of Issachar were sealed twelue 

thousand. Of the tribe of Zabulon were sealed twelue thousand.  

 

(KJV)  Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of 

Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve 

thousand.  

 

 (KJV-1611)  Of the tribe of Simeon were sealed twelue thousand. Of the tribe 

of Leui were sealed twelue thousand. Of the tribe of Isachar were sealed 

twelue thousand.  

 

(KJVA)  Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of 

Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve 

thousand.  

 



(LITV)  Out of the tribe of Simeon, twelve thousand having been sealed. Out 

of the tribe of Levi, twelve thousand having been sealed. Out of the tribe of 

Issachar, twelve thousand having been sealed.  

 

(MKJV)  Out of the tribe of Simeon, twelve thousand had been sealed. Out of 

the tribe of Levi, twelve thousand had been sealed. Out of the tribe of 

Issachar, twelve thousand had been sealed.  

 

(Webster)  Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of 

Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe of Isachar were sealed twelve 

thousand.  

 

(YLT)  of the tribe of Simeon twelve thousand were sealed; of the tribe of Levi 

twelve thousand were sealed; of the tribe of Issachar twelve thousand were 

sealed;  

 

 (ASV)  Of the tribe of Simeon twelve thousand; Of the tribe of Levi twelve 

thousand; Of the tribe of Issachar twelve thousand;  

 

(BBE)  Of the tribe of Simeon twelve thousand: of the tribe of Levi twelve 

thousand: of the tribe of Issachar twelve thousand:  

 

 (CEV)  12,000 from Simeon, 12,000 from Levi, 12,000 from Issachar,  

 

(Darby)  out of the tribe of Simeon, twelve thousand; out of the tribe of Levi, 

twelve thousand; out of the tribe of Issachar, twelve thousand;  



 

 

(EMTV)  of the tribe of Simeon twelve thousand; of the tribe of Levi twelve 

thousand; of the tribe of Issachar twelve thousand;  

 

(ESV)  12,000 from the tribe of Simeon, 12,000 from the tribe of Levi, 12,000 

from the tribe of Issachar,  

 

(GW)  12,000 from the tribe of Simeon, 12,000 from the tribe of Levi, 12,000 

from the tribe of Issachar,  

 

(ISV)  12,000 from the tribe of Simeon, 12,000 from the tribe of Levi, 12,000 

from the tribe of Issachar,  

 

(Murdock)  of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, 

twelve thousand: of the tribe of Issachar, twelve thousand:  

 

(RV)  Of the tribe of Simeon twelve thousand: Of the tribe of Levi twelve 

thousand: Of the tribe of Issachar twelve thousand:  

 

(WNT)  Of the tribe of Symeon, 12,000; Of the tribe of Levi, 12,000; Of the 

tribe of Issachar, 12,000;  

 

 كهًح شًعٌٕ يٕجٕدِ في كم انرشاجى 

 



 انُغخ انيَٕاَي 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἐκ φσλῆς Σσμεὼν ιβ' τιλιάδες ἐζφραγιζμένοι· ἐκ φσλῆς Λεσὶ ιβ' τιλιάδες 

ἐζφραγιζμένοι· ἐκ φσλῆς Ἰζατάρ ιβ' τιλιάδες ἐζφραγιζμένοι· 

 

ek phulēs sumeōn ib chiliades esphragismenoi ek phulēs leui ib chiliades 

esphragismenoi ek phulēs isachar ib chiliades esphragismenoi 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εκ φσλης ζσμεων ιβ τιλιαδες εζφραγιζμενοι εκ φσλης λεσι ιβ τιλιαδες 

εζφραγιζμενοι εκ φσλης ιζαταρ ιβ τιλιαδες εζφραγιζμενοι  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εκ φσλης ζσμεων ιβ τιλιαδες εζφραγιζμενοι εκ φσλης λεσι ιβ τιλιαδες 

εζφραγιζμενοι εκ φσλης ιζαταρ ιβ τιλιαδες εζφραγιζμενοι 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εκ φσλης ζσμεων δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης λεσει δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης 

ιζζαταρ δωδεκα τιλιαδες 

http://tr.biblos.com/revelation/7.htm
http://tr.biblos.com/revelation/7.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/7.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/7.htm
http://t8.biblos.com/revelation/7.htm


 

ek phulēs sumeōn dōdeka chiliades ek phulēs leuei dōdeka chiliades ek phulēs issachar 

dōdeka chiliades 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εκ φσλης ζσμεων δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης λεσι δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης 

ιζζαταρ δωδεκα τιλιαδες 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εκ φσλης ζσμεων δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης λεσι δωδεκα τιλιαδες εκ φσλης ιζαταρ 

δωδεκα τιλιαδες 

 َٔجذ كم انُغخ انيَٕاَي ذحرٕي عهي شًعٌٕ 

 

 انًخطٕطاخ 

 كهًح شًعٌٕ يٕجٕدِ في كم انًخطٕطاخ فيًا عذا انغيُائيح 

 

 الاعكُذسيح 

 ٔصٕسذٓا 

http://wh.biblos.com/revelation/7.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/7.htm


 



 ٔصٕسج كهًح شًعٌٕ 

 

 

 ٔصٕسج كًانح انفاذيكاَيح



 



(شًعٌٕ ) ٔصٕسج انكهًّ   

 

 

 

 ٔكم انًخطٕطاخ انيَٕاَي الاخشي تخظ كثيش أ صغيش انري ذحرٕي عهي انعذد تٓا كهًح شًعٌٕ 

 

 ٔانلاذيُي انقذيًّ انري يعٕد صيٍ ذشجًرٓا اني انقشٌ انثاَي انًيلادي تٓا كهًح شًعٌٕ 

 

 ٔانفهجاذا نهقذيظ جيشٔو 

 َٔصٓا

(Vulgate)  ex tribu Symeon duodecim milia ex tribu Levi duodecim milia ex 

tribu Issachar duodecim milia  

 

7 7 Of the tribe of Simeon, twelve thousand 

signed: Of the tribe of Levi, twelve thousand 

signed: Of the tribe of Issachar, twelve 

thousand signed: 

ex tribu Symeon duodecim milia 

ex tribu Levi duodecim milia ex 

tribu Issachar duodecim milia 

 

 ٔايضا ذشٓذ نٕجٕد اعى شًعٌٕ 



 ٔانُغخ انغشياَيّ ايضا 

 ٔيُٓى انثشيرا 

Revelation 7:7 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܕܐܝܤܟܪ ܬܪܥܤܪ ܐܠܦܝܢ ܡܢ  ܡܢ ܫܪܒܬܗ ܕܫܡܥܘܢ ܬܪܥܤܪ ܐܠܦܝܢ ܡܢ ܫܪܒܬܗ

 ܫܪܒܬܗ ܕܠܘܝ ܬܪܥܤܪ ܐܠܦܝܢ

ذشجًح د نًضا ايضا ذإكذ عهي كهًح شًعٌٕ ٔ  

 

 ٔانرشاجى انقثطي كهٓا 

 يثم انصعيذي 

 َٔصٓا





 

ْى ٔانثحيشي ٔغيش  

 ٔتاقي انرشاجى يثم انجٕاسجيُيّ 

 ٔالاثيٕتيح 

 ٔالاسيُيح 

 ٔانغلافيُيح 

 ٔغيشْا 

 

http://pes.scripturetext.com/revelation/7.htm


اعى فيكٌٕ  11ٔانغيُائيح ركشخ  10111يٍ كم عثظ  144111اٌ عذد انًخرٕييٍ  4ثاَيا يقٕل في عذد 

ٔيٍ ْزا يرضح خطأ انغيُائيح  144111ٔنيظ  100111  

تالاضافح اني اٌ انجضء فيّ َٓاياخ يرشاتّٓ كثيشِ جذا ذجعم عيٍ انُاعخ ذخطئ تغٕٓل يٍ اعى اني اخش 

يشِ شئ يرٕقع  10فاحرًانيح انخطأ في ذكشاس انكهًاخ يرطاتقّ  7ٔتخاصّ اٌ اعى شًعٌٕ ْٕ سقى   

ٔلأي  ٔقال فهية كايفشخ في افرشاضيّ اَّ قذ يكٌٕ حضف اعًّ تغثة اٌ يعقٕب غضة يٍ شًعٌٕ

ٔنكٍ َشي اعى لأي فٓزا ذفغيش غيش قٕي ٔنكٍ انخطا تغثة انُٓاياخ انًرشاتّٓ تغثة حادثح تيد شكيى 

 ْٕ الاكثش احرًانيح

 

 ٔاكرفي تٓزا انقذس 

 

 ٔانًجذ لله دائًا


